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English

The Fo Guang Dictionary of Buddhism (Fo Guang Da Cidian) is one of the most comprehensi
ve modern Chinese Buddhist dictionaries, widely used in both academic and religious contexts. Its
English translation project represents not only a large-scale linguistic endeavor but also a pioneerin
g application of digital humanities and artificial intelligence in Buddhist studies. This paper outline
s the project’ s digital strategies, focusing on three dimensions: (1) the integration of Al-assisted tr
anslation tools with a curated scholarly glossary to ensure terminological consistency; (2) the devel
opment of a collaborative digital workflow that combines machine translation, human editing, and
version control; and (3) the transformation of the dictionary from a static reference work into a sear
chable, structured knowledge base that supports semantic linking with Buddhist sutras and global re

search platforms. By reflecting on challenges such as multilingual equivalence, canonical citation f



ormatting, and doctrinal precision, this presentation demonstrates how digital humanities and Al ca
n enhance the translation of canonical resources and contribute to the future of Buddhist studies in t

he digital age.



